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NPEAHA3HAYEHUE

dnakoHbl Ans kynstvempoBanns BD BACTEC Standard/10 Aerobic/F (oboralueHHbI coeBo-ka3enHoBbIN rmaponusar ¢ CO,)
npegHasHaveHbl A5 a3po6HbIX KPOBSHBIX KyrnbTyp. B OCHOBHOM OHM NpuMeHsitoTes ¢ npnbopamm dryopecueHTHon cepum BD BACTEC
NS Ka4eCTBEHHbIX aHaNMM30B KyrbTYpbl M BOCCTAHOBIIEHUS a3POGHBIX MUKPOOPraHU3MOB (BakTepuin 1 JpoXoKen) U3 KPOBU.

KPATKWUA OB30P U OMUCAHUE

Wccnepyembiii obpasel, 3aceBaeTcs B OAMH UINM HECKOMNbKO (hriakoHOB, KOTOpPble NoMeLLalTcs B Npubop drnyopecLeHTHON
cepvn BD BACTEC ans nHky6auum n nepnogm4eckoro CHnTbiBaHWs pe3ynbtaToB. Kaxabii donakoH cogepXuT XMMUYeckuin
ceHcop, 0bHapyX1BatoLLuii NMOBbILLEHVE YPOBHS YINEKVUCIONO rasa, BbiAeNsSeMoro MukpoopraHmaMmamu. Kaxaple 4ecsiTe MUHYT
annapar CHUMaeT nokasaHus faTynka — yBennyeHve ypoBHs doryopecLeHUMN faTtymka nponopLUyoHanbHO KOHLEHTpaLmm
CO,. MNonoxuTenbHbIN pe3ynbsTaT ykasbiBaeT Ha NpeanonoXuTeribHoe NpucyTCcTBUe BO donakoHe XMU3HEeCNOCOOHbIX OpraHM3MOB.
OGHapyX1BaloTCsA TONbKO MUKPOOPraHn3mbl, pacTyLume Ha NUTaTeNbHOW Cpefe KOHKPETHOro Tuna.s

OCHOBbI METOAMKA

Ecnu B TectoBoM 06pasue, 3acesitHHoM Bo chnakoH BD BACTEC, npucyTCTBYHOT MUKPOOPraH1u3Mbl, TO NpW NOrMOLLEHUN MUKpobamu
cybcTparta, cogepxallerocsi Bo ornakoHe, BelpabaTbiBaetcs CO,. dnyopecueHTHbI annapat BD BACTEC pernctpupyet ycuneHve
driyopecueHUMn gatymka drakoHa, Bbi3BaHHOE MoBbILLEHNEM KoHLeHTpauun CO,. AHann3 ckopocTu 1 YPOBHS NpupocTa
KoHUeHTpauum CO, nossonseT cryopecueHTHomy annapaty BD BACTEC onpegenutb, SBRAsSieTCs N oriakoH «MONOXUTENBHBIMY,
T. €. COOEPXKUT N TECTOBbINA 06pa3eL), KM3HECTOCOBHbIE MUKPOOPTraHN3MbI.

PEATEHTbI
[lo nocesa dnakoHbl Ans kynstusnposaHns BD BACTEC Standard/10 Aerobic/F cogepxar cnegytoLime akTuBHbIE UHIPEANEHTHI.
Cnu1coK MHrpeaueHToB

(WTR) OBPabOTaAHHASA BOMA.....cueeeeutierieaiieaireaieaaiieesieeeneeaaneeaieeseeeannas 40 mn

(SCB) MuTaTtenbHbIN COEBO-KAZEUHOBBIA BYITBOH .....c.eevvieieeieeieeieneeenes 3,0 % Bec/ob
(YEX) [IPOHOKEBOM BKCTPAKT ....cueeirietieaieeeeieeeiteeeieeaiee e eeeesere e sineens 0,3 % Bec/ob
(ATD) MepeBap MUBOTHOM TKAHM. .....cccueeirieiriateenieeaiee e eiee e esreeseeens 0,01 % Bec/ob
(SCR) Caxapoa3a... 0,1 % Bec/ob

(HEM) l'emuH......

.0,0005 % Bec/ob

(MEN) MeHagmnoH (BUTAMUH K3) ....c.ooiiiiiiiiiicie e 0,00005 % Bec/ob
(PXH) Mupupaokcansa rnapoxnopug (BUTaMUH Bg).....c.ooveviiiiiiiiicne 0,001 % Bec/ob
(SBC) HaTpmst BUKAPOOHAT ......ccuveiiviiiiiiiieiie et 0,04 % Bec/ob

(SPS) Hatpus nonunaHetoncynbgoHat
Bce cpegbl BD BACTEC pacnpegenstotcs ¢ fobaeneHnem CO,.

0,035 % Bec/ob

MpeaynpexpeHnsa n mepbl NPeAOCTOPOXKHOCTU:

npeaHasHaveHo Ans AMarHocTuKu in vitro.

MpoayKT COAepXUT CyXoWn HaTypanbHbIN Kaydyk.

B knuHnyecknx obpasuax MOryT npucyTCTBOBaTh NaToreHHble MUKPOOPraHu3mbl, B TOM YUCle BMPYC renatuTta u BUpycC
nmmyHoaedmumnta yenoseka. NMpu paboTe ¢ NOLIMK 0Opa3Lamm, 3arpa3HeHHbIMU KPOBbLIO NN APYTMMU BMonormyeckumm
XKUAKOCTSIMU, crieAyeT cobniofaTb CTaHAAPTHbIE MepPbl MPeA0CTOPOXKHOCTU 4 Y MHCTPYKLMMN AAHHOIO YYPEXAEHUSA.

Mepen ncnonb3oBaHveM nccnepyite nakoHbl Ha NPeAMET NPU3HAKOB MOBPEX/AEHWS, 3arpa3HeHNst Unu pasnoxeHus. Ecnu o
drnakoHax HabnAaTCsA NPU3HAKM BO3MOXHOTO NOBPEXAEHUA UNW 3arpsa3HEHNS: yTEYKN, NOMYTHEHNE, N3MeHeHne (MOTEMHEHNe)
LBeTa, BbinvpatoLas unu BTaHyTas MembpaHa, — 3T hriakoHbl UCMOMNb30BaTh He Crieayer.

CO,EI,ep)KVIMOG 3arpsi3HeHHOro drakoHa MOXET UMETb MONoXUTENbHOE AaBneHne. Ecnu 3arpa3HeHHbIn drakoH ncnonbsyetca

Ona npsamoro 3a6opa 06pa3ua, TO B BEHY NauneHTa MOXeT ObITb OGpaTHbIM TOKOM 3aHeCeHa 3arpasHeHHaa nutaTteribHaa cpefa.
3arpﬂ3HeHme dnakoHa MoXxeT ObITb BHELLUHe Heo4yeBuaHO. Ecnin NPUMEHAETCA TEXHOI0rMA NPAMoro 3a60pa o6pa3u,a, BHUMaTENnbHO
crneguTte 3a npoueccom, 4TObbI M36EeXaTb NoAcacbIBaHNs MaTtepuaros B Teno nayneHTa.

B penknx cnyyasix ropfbilLKO CTEKNSAHHON EMKOCTM MOXET ObITb HAATPECHYTO UMK pa3buTo B Xo4e OTNamMbiBaHUSA Konnayka unm
TpaHCMNOPTUPOBKU donakoHa. Takke B peakmx criydasx dpriakoH MOXeT ObiTb HEAOCTAaTOYMHO XOPOLLO 3anevataH. B oboux crnyyasx
coaepxmMoe dnakoHa MOXeT NoATekaTb Uy nponueatbes. Ecnv donakoH 3acesiH, crnieayeT o4eHb BHUMATENbHO OTHECTUCH K
yTeuKe, T. K. B HEN MOTYT COAepXaTbCsl NaTOreHHble MUKPOOPraHn3mMbl Unu areHTol. Mepen yTunusaumen npoctepunuaynte paHee
3acesiHHble (bnakoHbl B aBTOKNaBe.

lMpepocTtepexeHune npy nepecese, OKpaLLUMBaHUM U APYTMX MaHUMNYMALUUAX C doriakoHaMu, AaBLUMMU MONOXUTENbHLIN

pe3ynbTat: nepeq B3gTrem obpasua HeobxoarMo BbINMYCTUTL ra3, KOTOPbIV YacTo 06pasyeTcs Kak NPOoAYyKT XU3HEAEesTeNlbHOCTN
MUKpOOpraHn3moB. B3sTve o6pa3sLoB Heo6xoarMo No BO3MOXHOCTU BbINOSHATL B G1ONornyecku 3aLlyiLieHHOM nomMeLLeHmm,
MCMonb3ys 3aLUMTHYIO CneLoaexay, B T. 4. mepyaTkv n Macky. [lononHutenbHble CBEAEHUS MO NepeceBy CM. B pasaene «MeTtogukay.



[ns MMHMMM3aLMM NOTEHUMAanbHOMO pycka yTeukn Matepuarna Bo BpeMsi noceBa obpasLa Bo rakoHbl ANs KyNsTUBUPOBaHUS
MCMNOMNb3yNTE LUMNPULbI C HECMEHSEMbBIMU UrMaMy U PUPMEHHBIMWU HakoHe4YHukamu BD Luer-Lok.

MOﬂeKyﬂﬂprle TeCTbl, BbIMOMHAEMbI€ Ha NONMOXUTENbHbIX rEMOKYIbTypax, BbIABMAKT Kak XKM3HEeCNocobHble, TaK U
HEXMN3HecnocobHble MWKPOOPraHm3mbl, KOTOPbl€ YaCTO BCTPEYakTCA B cpeaax Ana KynbTBUPOBaHUA. I'IoeTomy pesynbrathbl
MONEKYnApHbIX TECTOB CrieyeT OUueHnBaTb B COMETAHUU C pe3dynbrataMmu okpallmBaHua no I'pamy B COOTBETCTBUMN CO
CTaHAAPTHbIMU NPaKTUKaMu, a Takke MHCTPYKUMAMU MO NPUMEHEHUI0, NpeaocTaB/ieHHbIMW NPOU3BOAUTENEM.

YcnoBus xpaHeHus

®nakoHbl Mapk BD BACTEC nocTasnsitoTcst B FOTOBOM K UCMOMNb30BaHMIO BUAE U He TPEBYIOT HIN BOCCTAHOBNEHWS, HU
pasbaeneHus. XpaHuTb npu Temnepatype 2—25 °C, B CyxoM MecTe BAANM OT NpsiMbIX flyyen.

B3ATUE OBPA3LIOB

YT06bl CHU3WTL BEPOSITHOCTb 3arpsis3HEHUs1, 06pasLibl 4OMKHbI 3abupaTbcsi C COBMNOAEHNEM CTEPUNBHOCTU. PekoMeHayeMblli 06beM
obpasua — 8-10 mn. PekomeHayeTcsi 3aceBaTh 06pa3ubl Bo dhriakoHbl BD BACTEC HenocpeAcTBEHHO Y nocTeny 6onbHoro.

B 6onblUMHCTBE cryyaeB Ans B3sTUS obpasLa vcnonbayetcs wnpul, o6bemom 10 unm 20 mn ¢ pUpMEHHbIM HAKOHEYHUKOM

BD Luer-Lok. MNMpv Heo6xoaMMOoCTy MOXHO UCMoMnb30BaTh (UPMEHHbIN AepxaTernb urnbl BD Vacutainer, pupMeHHbIn kKoMnnekT ans
3abopa kposu BD Vacutainer, komnnekT ans 3abopa kposu BD Vacutainer Safety-Lok nu6o nto6boin apyroi kommnnekTt Tpybok Trna
«Baboykay. MNMpun ncnonb3oBaHUM UMbl 1 KOMMNNekTa TPy6ok (NpsiMoli 3abop) BHUMATENbHO cneauTe 3a HanpasiieHMeM Toka KPOoBU B
Havarne B3sTusi obpasua. [laBneHuns Bakyyma Bo pniakoHe obbl4HO xBaTaeT H6onblue Yem Ha 10 M KPOBU — BHUMATENbHO CreanTe
3a 3abmpaemMbiM 06bEMOM, UCMOMNb3yst LKany 5 M, HAHECEHHYI Ha MeTKY dnakoHa. Korga nonyyeHsl Heobxoaumble 8—10 mn
o6pasLia, ToK KPOBU HY>XHO OCTAHOBUTbL: NepexaTtb TPYOKy M n3Bnevb KoMnnekT Tpybok n3 cnakoHa BD BACTEC. He6Gonbluve
06bembl 06pasLoB, Hanpumep 3 M1, Takke MOXHO UCMONb30BaTh, HO BOCCTAHOBIIEHNE He ByAeT TakuMm e aPeKTUBHbIM, Kak npu
1cnonb3oBaHuM 6onblumx 06beMoB. 3acesiHHbIM donakoH BD BACTEC Heo6xoaMmo He3amMeAnuTernbHO TPaHCNOPTUPOBaTh

B na6opartoputo.

METOOUKA

CHumunTE oTnambiBatoLLmincst konnadok donakoHa BD BACTEC v ocmoTpute chnakoH Ha npeameT TPELLMH, 3arpsis3HeHUs], Ype3MepHOro
MOMYTHEHWS, BLINUPAIOLLIEN UK BTAHYTOI MemBpaHbl. HE UCMONBb3YUTE cnakoH, ecnin obHapyxeH aedekT. Mepen nocesom
npoTpute MeMbpaHy TaMNoHOM, CMOYEHHbLIM CPTOM (Mcronb3oBaHue oga HE pekomenayetcs). Cobnrogas npasuna acenTuky,
BBeAMTe BO ornakoH nnn 3abepute HanpsamMyto 8—10 mn obpasua. Ecrnn ncnonbaytotest o6pasubl o6bemom 3—4 M, BOCCTaHOBMEHNE
He ByaeT TaknMm xe adhDEKTUBHBIM, Kak B criyyae ¢ 6onblunmmn obbemamu (cm. pasaen «OrpaHn4eHns MeToankny). 3acesiHHble
a3pobHble hnakoHbl AOIMKHbI ObITh He3aMeAUTENbLHO NoMelleHbl Bo diyopecueHTHbIN annapat BD BACTEC ans
nHKybauum n Habnogerns. Ecnu cdonakoH ¢ noceBom He Gbin cpa3dy MOMELLEH B YCTPOWCTBO M HabnogaeTcs 3aMeTHbIN poCT
MUWKPOOPraHM3MOB, 3TOT (hriakoH Henb3si CCneaoBaTh € NOMOLLBIO donyopecLeHTHoro annapata BD BACTEC. BmecTto aToro 13
drnakoHa cnegyeT caenatb nepeces, okpacuTb Mo pamy n obpaliatbes ¢ HUM, Npeanonaras NofIoKUTENbHbIN pesynbTar.

dnakoHbl, NOMeLLEeHHbIE B annapat, aBTOMaTUYeCcK/ NMPOBEPSIOTCS Kaxable AeCATb MUHYT Ha MPOTSKEHUM BCEro nepuoaa AenNcTBus
npoTokona ucnbiTaHuin. ®rnyopecueHTHbI annapat BD BACTEC onpepensiet «nonoxvTenbHble» nakoHbl

(cM. cooTBeTCTBYHOLLEE PYKOBOACTBO Monb3oBaTensi donyopecueHTHoro annapata BD BACTEC). atuuku ¢onakoHoB ¢
NONOXUTENbBHBIM 1 OTPULUATENBbHBIM pe3ynbTataMy BHeLLHe He oTnmyatoTes. OgHako donyopecueHTHbIN annapat BD BACTEC
0BHapyXUT pasHuLly B ypoBHE (rlyopecLeHLMN.

Ecnu B kOHUEe nepuoga TecTnpoBaHusa «oTpuuatensHbii» dprakoH BD BACTEC Standard/10 Aerobic/F BeirnaguT kak
«MOMNOXUTENbHBIMY» (KPOBb LLIOKONMAaAHOrO LBeTa, Habyxiwas MembpaHa, NM3npoBaHHas UMM 0O4eHb TEMHAst KPOBb), TO HYXXHO
BbIMOMHUTL NEPECEB 1 OKpaLLMBaHUe Mo Mpamy, kak B Crly4ae ¢ BO3MOXHO «MOSNOXUTENbHBIMY (hrakOHOM.

CopepXumoe «NonoXuTenbHbIX» (NakoHOB HYXXHO nepecesTb U okpacuTb Mo pamy. B nogaenstoLiem 6onblIMHCTBE criyyaes
Hanuune opraHM3moB By[eT 3aMEeTHO, M MOXHO HanpaBuTb Bpadvy NpeaBapuTenbHbIi oTYeT. XKugkuin matepuan n3 dnakoHoB

BD BACTEC MoxHO nepecesiTb Ha CeNneKkTUBHblE NUTaTeNbHble cpedbl U NCNOMb30BaTh Ars NpeaBapuTENbHON NPSMOV MPOBEPKM
aHTubaKkTepmnanbHON YyBCTBUTENBHOCTH.

MepeceB. Nepen nepeceBoM noMmecTute GnakoH B BEpTUKAIbHOE NOMOXEHNE 1 MOMECTUTE CNMPTOBON TaMMOH Ha MeM6paHy.
YT06bI CTpaBuUTb AaBfieHne BO driakoHe, MPOTKHUTE CTEPUNBHOW UMTION C COOTBETCTBYHOLLUM OUNBETPOM NN TaMMOHOM MeMGpaHy
1 NPONUTaHHYK CNUPTOM can(heTKy. CHumunTe nrny nocne CTpaBnnBaHuUA AaBleHna U nepen B3daTuem 06pa3ua Ana nepecesa.
BBegeHune v ussneveHne urmbl AOMKHO BbIMONHATECA MPSAMONMHENHBLIM ABUKEHUEM, 6e3 CKpy4unBaHuA.

[lnsi MakcMManbHOro MOMyYeHNs LUITAMMOB MOXHO NPOBEPSITb KYIbTYpbl C OTpULATENbHBIM PE3YNLTATOM C MOMOLLbIO OKpaLUMBAHMS
n/vnu nepecesa B HEKOTOPbI MOMEHT BPEMEHU [0 YTUIM3aLmmn Ux kak 06pasLoB ¢ oTpuLaTenbHbIM Pe3ynsTaToM.

KOHTPOJIb KAHYECTBA

Heobxoanmo cobntogatb TpeboBaHMSA K KOHTPOMIO Ka4ecTBa B COOTBETCTBUM C MPYMEHAEMbIM PervioHanbHbIM, FoCyAapCTBEHHbIM
unu pefepanbHbIM 3aKOHOAATENBCTBOM UM TpeboBaHMAMM akkpeauTauum, a Takke npoleaypamy KOHTPOns KavyecTsa,
NPUHATLIMK B Ballen nabopatopuu. [nsg nonyyeHust ntHpopMaumm o Haanexalumx npoueaypax KOHTPOns KayecTsa nonb3oBaTensm
pPEeKOMEeHAYyeTCS 03HAaKOMUTBLCS C AOKYMeHTaumen VIHCTUTyTa kKnnHnydecknx n nabopatopHbix ctaHgaptos CLUA (CLSI) n
nonoxeHusimu Akta 06 yny4lueHun knuHndeckmx naboparopuii (CLIA).

HE UCMNOJb3YWUTE chnakoHbl C UCTEKLIMM CPOKOM XPaHEHUS.

HE UCMOINb3YUTE chnakoHs! Ans KyNsTUBAPOBaHUS C TPELLMHAMM 1N AedbekTamu. YTunnsaums drakoHoB A0mKHa
BbINOSHATLCS C COBNoAeHNeM COOTBETCTBYIOLLMX Mep Be3onacHocTu.



CepTudmkaTbl KOHTPOINS Ka4ecTBa MOCTaBSIOTCH B KaXXA0N KOpobke ¢ nuTaTenbHbIMK cpedamn. B ceptudumkarax KoHTpons
Ka4yecTBa nepeyvncrneHbl TECTOBbIE MUKPOOPraHu3mbl, BkMtoyas Kynetypbl ATCC, onpeaeneHHblie ctaHgaptom CLSI (Quality Control
for Commercially Prepared Microbiological Culture Media — «KoHmpornb kadecmea Mukpobuonoauyeckux cped KyrbmueuposaHus,
c030aHHbIX 071l KOMMEPYECKO20 UCIMOMb308aHUSI»)S.

Bpemsi obHapy»keHus cocTaensano < 72 yaca ANs Kax4oro U3 opraHu3moB, NepevncrieHHbIX B cepTudmkaTe KOHTPOIst KayecTsa Ans
3TON cpeapl:

Streptococcus pyogenes ATCC 19615 Escherichia coli ATCC 25922 Streptococcus pneumoniae* ATCC 6305
Pseudomonas aeruginosa ATCC 27853  Candida albicans ATCC 18804 Neisseria meningitidis ATCC 13090
Alcaligenes faecalis ATCC 8750 Haemophilus influenzae ATCC 19418  Staphylococcus aureus ATCC 25923

* lWramm CLSI

CBefeHus o KOHTporne KkadecTBa Ans dnyopecueHTHoro annapata BD BACTEC cM. B cOOTBETCTBYIOLLEM PYKOBOACTBE
nonb3oBatens dryopecueHTHoro annapata BD BACTEC.

OrPAHUYEHUA HA NPUMEHEHUE METOOUKU

3arpsisHeHue

He ponyckaiTe 3arpsisHeHus obpasua Bo BpeMs ero B3sTus 1 nocesa Bo dnakoH BD BACTEC. 3arpsisHeHHbIi obpasel, npueget
K «MONOXUTENBHOMY» pe3ynbTaTy, HO He 4acT KIMMHUYECKM 3HaYMMOro pesynbsrata. BeiBog o 3arps3HeHnn JormkeH 6biTe caenax
Ha OCHOBE TaKkux pakTOpOB, Kak TUM BOCCTAHOBIIEHHOTO MMKPOOPraHu3Ma, NpUCyTCTBME OAHOrO MUKPOOPraHn3ma B HECKOMbKMX
KynbTypax, uctopusi 6onesHu naumeHTa u T. .

BocctaHoBneHue n3 o6pasLoB KPOBM MUKPOOPraHU3mMoB, YyBcTBUTeNbHbIX K MACH

KpoBb MOXeT HelTpanusoBaTb TOKCUMYHBIA 3ddekT MACH no oTHOLLEHMIO K YyBCTBUTENBHBIM K HEMY MuKpobam (Hanpumep,
HekoTopbIM Buaam Neisseria), NO3TOMy NPUCYTCTBUE ONTUMarbHbIX 06bemMoB kpoBu (8—10 mn) cnocobCcTByeT BOCCTaHOBIEHUIO
3TUX MUKPOBOB.

HekoTopbiM opraHuamMam, TpeboBaTenbHbIM K NUTaTENbHBIM Cpeaam, Hanpumep oTaenbHbIM Buaam Haemophilus, TpebyroTtcs dakTopbl
pocta (Hanpumep, HAL unu caktop V), npegoctasnsiemsle B obpasue kposu. Ecrin obpasel kposu nmeet obbem 3,0 M unu MeHee,
TO ANsi BOCCTAHOBIIEHNS 3TUX MUKPOOPraHM3MOB MOTyT NoTpeboBaThCsi COOTBETCTBYOLLME AobaBKku. B kayecTBe nuTatenbHbIx Jo6aBok
MOXHO 1crnonb3oBaTtb Aobasky BD BACTEC FOS ans mukpoopraHuamMoB, TpeboBaTenbHbIX K MMTaTeNbHbIM cpefam.

Hexu3HecnocobHble MUKpOOpraHu3mMbl

OkpalleHHbIn o pamy npenapar, B3aTbili U3 KynbTypbl HA NUTATENbHON CPeae, MOXET COAepKaTh HEXMN3HECTOCOOHbIE
MWKPOOPraHW3Mbl, MPUHECEHHbIE BMECTEe C KOMMOHEHTaMu Cpefbl, peareHTamu Ans okpallMBaHWUs, UMMEPCUOHHBIM MacrioMm,
npeaMeTHbIMU CTeknaMmn n obpasuamm, ucrnonsdyeMbiMu Ans nocesa. Kpome Toro, obpasew nauneHTa MOXeT coaepaTtb
MWUKPOOPraHn3Mbl, He pacTyLLme Ha NUTaTenbHOW Cpeae Unu cpeae, Cnonb3yemoit Ans nepecesa. Takve o6pasLbl Npu
HeoBXoAMMOCTH HYXKHO NepeceBaTh Ha cneumnarbHble cpenbiS.

BoccTaHoBneHue Streptococcus pneumoniae

B aspob6Hol cpefie S. pneumoniae 06bI4HO OBHAPYXUBAKOTCS BU3YarnbHO U MHCTPYMEHTAmNbHO, HO B HEKOTOPbIX CryYasix npu
oKpaLuvBaHuu no Mpamy nnu npy cTaHaapTHOM NepeceBe OHU He obHapyxuBatoTcs. Ecnu Bbin 3acesiH U aHa3pobHbIN hrakoH,
MUKPOG 0GbIYHO MOXXHO BOCCTAHOBUTL NyTEM a3poBHOro nepecesa U3 aHa3poBHOro riakoHa, MOCKOMbKY 3TOT MUKPOOPraHU3M
XOpPOLUO PacTeT B aHa3POBHbIX YCNoBUSIX! .

0O6LwWwme coobpaxeHus

OnTrManbHoe BOCCTAHOBMEHWNE U30MATOB AocTuraetcsi npu gobasneHun 8—10 mn kposu. Micnonb3oBaHue 60MbLUKX U MEHBLLNX
06bEMOB MOXET HeraTUBHO MOBMUSTL HA BOCCTAHOBMNEHUE MUKPOOpraHm3mMa u/unm Bpemsi ero obHapyxeHusi. KpoBb MOXeT cofiepatb
aHTUMUKPOOHbIE BELLECTBA UNW ApYrie MHMOBUTOPLI, CNIOCOGHbIE 3aMeanUTb POCT MUKPOOPraHW3MOB U NPENSTCTBOBATL EMY.
JloxHooTpuLaTenbHble pesynsTaTbl MOryT ObiTb MOMyYeHbl, ECIN B KPOBM NPUCYTCTBYHOT MUKPOOPraHU3Mbl, HE MPOM3BoAsLLve
[0CTaToO4HOro Anst o6HapyxeHus cuctemoit konudectsa CO,, U ecrnv OCHOBHOW POCT MUKPOOPraHU3MOB MMEN MeCTO A0
rnomelLLeHust onakoHa B cuctemy. JTIoXKHOMONOXUTENbHbIE pe3yrnbTaTbl MOryT UMETH MECTO NPU BbICOKOM COAEPXKaHWUU NENKOLMTOB.

OXWOAEMbBIE PE3YJIbTATDI

3acesiHHble KynbTypbl U3y4anucb ¢ NOMOoLLbo ypoBHel nHokynyma ot 10 go 50 KOE Ha dnakoH ¢ Kynbtypon ans covetannn ATCC
1 OVKMX WTammoB 6akTtepuii. [lanee crieqyeT CnMCcoK OpraHM3MoB, OBHapPYXEHHbIX C MOMOLLIbIO MOMOXWTENBHOro pesynsraTta B
cpene BD BACTEC Standard/10 Aerobic/F B TeyeHne 5 (natu) aHen.

Acinetobacter anitratus Cryptococcus neoformans  Proteus mirabilis Staphylococcus epidermidis
Acinetobacter Iwoffii Enterobacter cloacae Providencia stuartii Streptococcus pneumoniae
Alcaligenes faecalis Enterococcus faecalis Pseudomonas aeruginosa  Streptococcus pyogenes (rpynna A)
Candida (Torulopsis) glabrata Escherichia coli Salmonella typhimurium Xanthomonas maltophilia

Candida albicans Haemophilus influenzae Serratia marcescens

Corynebacterium J-K Klebsiella pneumoniae Staphylococcus aureus



NMOKA3ATENN KAYECTBA

Bbinu npoBeaeHb! KMMHUYECKNe UCTIbITaHUS AT CpaBHEHUst KpoBSHOW cpedbl Ans kynstyp BD BACTEC Standard/10 Aerobic/F u kpossiHo
cpeabl Ans kynetryp BD BACTEC Standard Aerobic/F. Bcero 6biro oueHeHo 1384 napbl donakoHoB. PriakoHOB € NOXHOOTpULLATENBHBIMM
pesynsratamy 0bHapyxeHo He bbiro. Beino o6HapyxeHo 3 dnakoHa ¢ kpoBsiHon cpeaon aAns kynstyp BD BACTEC Standard/10 Aerobic/F
C NOXHOOTpUMLATENbHBLIM pesyrsratoM. OBLLUMIA YpOBEHb TECTOB C NOXHOOTpULATENBHBIM pesynstatom coctaBun 0,2 %.

Bcero 6bino BocctaHoBneHo 113 opraHuamoB. B Tabnuue 1 nokasaHbl BOCCTAHOBIEHHbIE LUTaMMbI MO TUNam cpepl. 3 Hux 76

(67,3 %) BbIny COYTEHBI KMMHUYECKN 3HaYUMBbIMU. 3 76 KnnHMYeckn 3HaunMblx LutammoB 53 (69,7 %) 6binm BoCcCTaHOBMNEHbI Ha
obeunx cpenax, 8 (10,5 %) — Tonbko B kpoBsiHOM cpeae Ans kynstyp BD BACTEC Standard/10 Aerobic/F n 15 (19,7 %) — Tonbko B
KpoBsiHoW cpege ans kynstyp BD BACTEC Standard Aerobic/F. PaszHuua mexay wrammamu, BOCCTaHOBMEHHbIMU TOMbKO B KPOBSIHOM
cpege ans kynetyp BD BACTEC Standard/10 Aerobic/F n Tonbko B kpoBsiHon cpefe ans kynstyp BD BACTEC Standard Aerobic/F, He
6blna cTatucTuyeckn 3Haummon. CpegHee Bpemsi obHapykeHus Ans Bcex rpynn coctasuro 20,4 yaca B KPOBSIHOW cpefie Ans KynsTyp
BD BACTEC Standard/10 Aerobic/F n 21,5 yaca B kpossaHon cpege ans kynstyp BD BACTEC Standard Aerobic/F.

TABJITULA 1. LLiTaMmMbl, BOCCTaHOBJIEHHbIE B KIIMHUYECKOM MCCriefoBaHuu, No TUNy cpeabl
BoccTtaHoBneH TOJIbBKO B cpege BoccraHoBneH TOJIbKO B BoccTtaHoBneH B
MukpoopraHusm BD BACTEC Standard/10 Aerobic/F cpeae BD BACTEC Standard OBEMUX cpepax
Aerobic/F
[pamoTpuuaTenbHble 7 11 30
"pamnonoxuTensHble 0 4 22
[poxokeBble rpudkn 1 0 1

Cnucok opraHM3MoB, BoccTaHOBIeHHbIX B cpeae BD BACTEC Standard/10 Aerobic/F:

Candida albicans Escherichia coli Pseudomonas aeruginosa Streptococcus constellatus
Candida tropicalis Haemophilus influenzae Staphylococcus aureus Streptococcus pneumoniae
Citrobacter diversus Klebsiella pneumoniae Pa3nuuHble Hekoarynupytowme  Streptococcus Buabl
Enterobacter aerogenes Morganella morganii Buabl Staphylococcus
Enterococcus faecalis Proteus mirabilis Staphylococcus haemolyticus

HANMWYUE

Ne no kar. OnucaHue

442260 Cpena BD BACTEC Standard/10 Anaerobic/F Culture Vials, koHTenHep ¢ 50 conakoHamm
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A 29] 7l / Gamintojas / Razotajs / Tilvirker / Producent / Producator / Mpoussoautens / Vyrobea / Proizvodaé / Tillverkare / Uretici / Bupo6ruk / A7) 7
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YYYY-MM-DD / YYYY-MM (MM = end of month)
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GGGG-MM-DD/GGGG-MM (MM = ménesa beigas)

JJJJ-MM-DD / JJJJ-MM (MM = einde maand)

AAAA-MM-DD / AAAA-MM (MM = slutten av maneden)
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AAAA-LL-ZZ | AAAA-LL (LL = sfarsitul lunii)

rrrr-MM-a4 / rrrr-MM (MM = koHel, mecsia)

RRRR-MM-DD / RRRR-MM (MM = koniec mesiaca)

GGGG-MM-DD / GGGG-MM (MM = kraj meseca)
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YYYY-AA-GG / YYYY-AA (AA = ayin sonu)

PPPP-MM-A1 / PPPP-MM (MM = kiHeup Micaus)
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Kataloski broj / Katalogusszam / Numero di catalogo / Katanor Hemipi / 7} & & 71 ¥ & / Katalogo / numeris / Kataloga numurs / Catalogus nummer / Numer
katalogowy / Numar de catalog / Homep no katanory / Katalogové &islo / Kataloski broj / Katalog numarasi / Homep 3a katanorom / H %5

Authorized Representative in the European Community / OTopuaupan npeactasuten B EBponeiickata obLyHocT / Autorizovany zastupce pro Evropském
spolecenstvi / Autoriseret repreesentant i De Europzeiske Fzellesskaber / Autorisierter Vertreter in der Europaischen Gemeinschaft / E§ouaiodotnuévog
avTITpéowTTog oTnv Eupwtraikr Kovétnta / Representante autorizado en la Comunidad Europea / Volitatud esindaja Euroopa Néukogus / Représentant autorisé
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In Vitro Diagnostic Medical Device / MeauunHcky ypen 3a amarHocTtvika vH Butpo / Lékarské zafizeni uréené pro diagnostiku in vitro / In vitro diagnostisk medicinsk
anordning / Medizinisches In-vitro-Diagnostikum / In vitro SiayvwoTikn 1atpikr) cuokeur / Dispositivo médico para diagnéstico in vitro / In vitro diagnostika
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medicale per diagnostica in vitro / XXacaHab! xafgaiiaa xypriseTiH MeavumHanbik Anardoctuka acnabs / In Vitro Diagnostic 2] & 717] / In vitro diagnostikos
prietaisas / Medicinas ierices, ko lieto in vitro diagnostika / Medisch hulpmiddel voor in-vitro diagnostiek / In vitro diagnostisk medisinsk utstyr / Urzadzenie
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For IVD Performance evaluation only / Camo 3a oueHka kayectBoTo Ha pabota Ha VD / Pouze pro vyhodnoceni vykonu IVD / Kun til evaluering af IVD ydelse / Nur
fur IVD-Leistungsbewertungszwecke / Mévo yia agioAdynon amédoong IVD / Sélo para la evaluacién del rendimiento en diagnéstico in vitro / Ainult IVD seadme
hindamiseks / Réservé a I'évaluation des performances IVD / Samo u znanstvene svrhe za In Vitro Dijagnostiku / Kizarélag in vitro diagnosztikdhoz / Solo per
valutazione delle prestazioni IVD / XXacaHab! xafaaiaa «npobupka ilwiHae» AnarHocTukaaa Tek )XyMblcTel 6aranay ywin / IVD Al s 3 7}ell thaf 4wk AL / Tik IVD
prietaisy veikimo charakteristikoms tikrinti / Vienigi IVD darbibas novértéSanai /Uitsluitend voor doeltreffendheidsonderzoek / Kun for evaluering av IVD-ytelse /
Tylko do oceny wydajnosci IVD / Uso exclusivo para avaliagdo de IVD / Numai pentru evaluarea performantei IVD / Tonbko Anst OLEHKW KayecTBa ANarHoCTUKM in
vitro / Uréené iba na diagnostiku in vitro / Samo za procenu ucinka u in vitro dijagnostici / Endast for utvardering av diagnostisk anvandning in vitro / Yalnizca IVD
Performans degerlendirmesi igin / Tinbku Ans ouiHoBaHHA SKOCTi giarHocTukw in vitro / (LR VD #REPEAS

For US: “For Investigational Use Only”

Lower limit of temperature / Jonen numuT Ha Temnepartyparta / Dolni hranice teploty / Nedre temperaturgreense / Temperaturuntergrenze / Katwrepo 6pio
Beppokpaaiag / Limite inferior de temperatura / Alumine temperatuuripiir / Limite inférieure de température / Najniza dozvoljena temperatura / Alsé hémérsékleti
hatar / Limite inferiore di temperatura / TemnepatypaHblH TemeHri pykcar weri / 313 &= / Zemiausia laikymo temperatdra / Temperattras zemaka robeza /
Laagste temperatuurlimiet / Nedre temperaturgrense / Dolna granica temperatury / Limite minimo de temperatura / Limitd minima de temperatura / HwxHuit npegen
Temnepartypsl / Spodna hranica teploty / Donja granica temperature / Nedre temperaturgréns / Sicaklik alt sinirt / MivimansHa Temnepartypa / i & TR

Control / KontponHo / Kontrola / Kontrol / Kontrolle / Maptupag / Kontroll / Contréle / Controllo / Baksinay / 71 E-% / Kontrolé / Kontrole / Controle / Controlo /
KoHTponb / kontroll / KoHTporb / X #E

Positive control / Monoxutenen koHTpon / Pozitivni kontrola / Positiv kontrol / Positive Kontrolle / ©¢Tik6g pdptupag / Control positivo / Positiivne kontroll / Contréle
positif / Pozitivna kontrola / Pozitiv kontroll / Controllo positivo / OH Gakbinay / &3 %1 E & / Teigiama kontrolé / Pozitiva kontrole / Positieve controle / Kontrola
dodatnia / Controlo positivo / Control pozitiv / MonoxutensHbin koHTponb / Pozitif kontrol / MoauTtnsHui koHTponb / FH 4 X HE 5

Negative control / OtpuuareneH koHTpon / Negativni kontrola / Negativ kontrol / Negative Kontrolle / Apvntikég péptupag / Control negativo / Negatiivne kontroll /
Contréle négatif / Negativna kontrola / Negativ kontroll / Controllo negativo / HeratusTik 6akbinay / 24 71 E% / Neigiama kontrolé / Negativa kontrole / Negatieve
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Method of sterilization: ethylene oxide / MeTog Ha cTepunusauus: eTuneHoB okeug / Zpusob sterilizace: etylenoxid / Steriliseringsmetode: ethylenoxid /
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1 Méthode de stérilisation : oxyde d’éthylene / Metoda sterilizacije: etilen oksid / Sterilizalas médszere: etilén-oxid / Metodo di sterilizzazione: ossido di etilene /
Crepunusaums agici — aTuneH ToTbiFbl / 255 W o & 9l 8- Alo] = / Sterilizavimo bidas: etileno oksidas / Sterilizé$anas metode: etilenoksids / Gesteriliseerd met
behulp van ethyleenoxide / Steriliseringsmetode: etylenoksid / Metoda sterylizacji: tlenek etylu / Método de esterilizagao: oxido de etileno / Metoda de sterilizare:
oxid de etilena / Metop ctepunusauum: atunexokens / Metdda sterilizacie: etylénoxid / Metoda sterilizacije: etilen oksid / Steriliseringsmetod: etenoxid / Sterilizasyon
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Method of sterilization: irradiation / MeTop Ha ctepunusaums: npaguaums / Zpusob sterilizace: zafeni / Steriliseringsmetode: bestraling / Sterilisationsmethode:
Bestrahlung / MéBodog amooTeipwaong: akTivoBoAia / Método de esterilizacion: irradiacion / Steriliseerimismeetod: kiirgus / Méthode de stérilisation : irradiation /
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Caution, consult accompanying documents / BHumaHue, HanpaseTe cnpaska B NpuapyxasaluuTe AokymeHTn / Pozor! Prostuduijte si pfilozenou dokumentaci!

|/ Forsigtig, se ledsagende dokumenter / Achtung, Begleitdokumente beachten / Mpogoxr, cupBouleuTeite Ta ocuvodeuTIKA £yypaga / Precaucion, consultar la
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insotitoare / BHumaHue: cM. npunaraemyto gokymeHTauuio / Vystraha, pozri sprievodné dokumenty / Paznja! Pogledajte prilozena dokumenta / Obs! Se medféljande
dokumentation / Dikkat, birlikte verilen belgelere bagvurun / Ysara: avB. cynyTHio fokymeHTawito / /Ny, 1525 [ Bt 5 S0k

Upper limit of temperature / FopeH numuT Ha Temnepatypara / Horni hranice teploty / @vre temperaturgreense / Temperaturobergrenze / Aviwtepo 6plo Beppokpaaiag
/ Limite superior de temperatura / Ulemine temperatuuripiir / Limite supérieure de température / Gornja dozvoljena temperatura / Felsé hémérsékleti hatar / Limite
superiore di temperatura / TemneparypaHbiH pykcat eTinreH xorapfbl weri / %3 & 1= / Aukgiausia laikymo temperatdra / Aug$éja temperatiras robeza / Hoogste
temperatuurlimiet / @vre temperaturgrense / Gérna granica temperatury / Limite maximo de temperatura / Limitd maxima de temperatura / Bepxuuin npeaen
Temnepatypbl / Horna hranica teploty / Gornja granica temperature / Ovre temperaturgréns / Sicaklik Ust siniri / MakcumansHa Temneparypa / i J¥ 1 [f

Keep dry / Masete cyxo / Skladujte v suchém prostiedi / Opbevares tert / Trocklagern / @uAdgte 1o oTeyvo / Mantener seco / Hoida kuivas / Conserver au sec /
Drzati na suhom / Szaraz helyen tartand6 / Tenere all'asciutto / Kyprak kyninae ycra / 71 3] 4] / Laikykite sausai / Uzglabat sausu / Droog houden / Holdes
tert / Przechowywac w stanie suchym / Manter seco / A se feri de umezeala / He ponyckatb nonagaxus snarv / Uchovavajte v suchu / Drzite na suvom mestu /
Férvaras torrt / Kuru bir sekilde muhafaza edin / Bepertv sig Bonoru / i {45 T4

Collection time / Bpeme Ha cbbupaHe / Cas odbéru / Opsamlingstidspunkt / Entnahmeuhrzeit / Qpa guA\oyrig / Hora de recogida / Kogumisaeg / Heure de
prélévement / Sati prikupljanja / Mintavétel idépontja / Ora di raccolta / YKunay yaksiTsl / =3 A7+ / Paémimo laikas / Savaksanas laiks / Verzameltijd / Tid
prevetaking / Godzina pobrania / Hora de colheita / Ora colectarii / Bpems c6opa / Doba odberu / Vreme prikupljanja / Uppsamlingstid / Toplama zamani / Yac
3abopy / KA ]

Peel / O6enerte / Oteviete zde / Abn / Abziehen / ATrokoAAroTe / Desprender / Koorida / Décoller / Otvoriti skini / Hizza le / Staccare / ¥cTiHri kabaTbiH anbin TacTa /
w1 7] 7] | Plésti ¢ia / Atlimét / Schillen / Trekk av / Oderwac / Destacar / Se dezlipeste / OtknenTs / Odtrhnite / Oljustiti / Dra isar / Ayirma / Bigkneitu / #i F

Perforation / Mepdopauus / Perforace / Perforering / Aiarpnon / Perforacion / Perforatsioon / Perforacija / Perforalas / Perforazione / Tecik Tecy / 2341 /
Perforacija / Perforacija / Perforatie / Perforacja / Perfuragéo / Perforare / Mepdopauust / Perforacia / Perforasyon / Mepdopauis / % 4L

Do not use if package damaged / He nsnonseaiite, ako onakoBkarta e nospeaeHa / Nepouzivejte, je-li obal poskozeny / Ma ikke anvendes hvis emballagen er
beskadiget / Inhal beschadigter Packungnicht verwenden / Mn xpnoipotroigite eciv n cuokeuaaia €xel utroaTei {nuid. / No usar si el paquete esta dafiado / Mitte
kasutada, kui pakend on kahjustatud / Ne pas I'utiliser si 'emballage est endommagé / Ne koristiti ako je oStec¢eno pakiranje / Ne hasznalja, ha a csomagolas
sérilt / Non usare se la confezione & danneggiata / Erep nakeT 6yabinfaH 6onca, nanganaba / @ 7] 2| 7} =74 749- A8 54| / Jei pakuoté pazeista,
nenaudoti / Nelietot, ja iepakojums bojats / Niet gebruiken indien de verpakking beschadigd is / Ma ikke brukes hvis pakke er skadet / Nie uzywac, jesli
opakowanie jest uszkodzone / N&o usar se a embalagem estiver danificada / A nu se folosi daca pachetul este deteriorat / He ucnonb3sosatb npv nospexaeHun
ynakoBku / Nepouzivajte, ak je obal poskodeny / Ne koristite ako je pakovanje oste¢eno / Anvand ej om férpackningen ar skadad / Ambalaj hasar gérmusse
kullanmayin / He BukopucTOBYBaTU 3a NOLLKOMKEHOT ynakoskm / U LA B, 152048 1

Keep away from heat / Ma3ete ot TonnuHa / Nevystavujte pfiliSnému teplu / Ma ikke udsaettes for varme / Vor Warme schiitzen / KpartioTe 10 pakpid atmé 1
BeppéTnTa / Mantener alejado de fuentes de calor / Hoida eemal valgusest / Protéger de la chaleur / Drzati dalje od izvora topline / Ovja a melegtél / Tenere lontano
dal calore / CankpiH xepae cakta / -2 3] &lloF g / Laikyti atokiau nuo Silumos $Saltiniy / Sargat no karstuma / Beschermen tegen warmte / Mé ikke utsettes for
varme / Przechowywac z dala od zrodet ciepta / Manter ao abrigo do calor / A se feri de caldura / He Harpesatb / Uchovavajte mimo zdroja tepla / Drzite dalje od
toplote / Far ej utsattas fér varme / Isidan uzak tutun / Bepertv sin aii Tenna / i it &5 FAJ5

Cut / Cpexerte / Odstfihnéte / Klip / Schneiden / Kéwre / Cortar / Léigata / Découper / Rezi / Vagija ki / Tagliare / Kecinia / -2} 7] / Kirpti / Nogriezt / Knippen / Kutt
/ Odcig¢ / Cortar / Decupati / Otpesats / Odstrihnite / Ise¢i / Klipp / Kesme / Poapizatu / 5§



Collection date / lata Ha cbbupaHe / Datum odbéru / Opsamlingsdato / Entnahmedatum / Huepopnvia ouAoyrig / Fecha de recogida / Kogumiskuupéev / Date
de prélévement / Dani prikupljanja / Mintavétel datuma / Data di raccolta / YXuHaraH Tis6ekyHi / 55 &%} / Paémimo data / Savaksanas datums / Verzameldatum /
Dato prevetaking / Data pobrania / Data de colheita / Data colectarii / lata c6opa / Datum odberu / Datum prikupljanja / Uppsamlingsdatum / Toplama tarihi / lata
3a6opy / KA H

ul/test / uL/tect / uL/Test / uL/e&étaon / ul/prueba / uL/teszt / nL/€l 2~ = / mkn/tect / pLityrimas / pL/parbaude / pL/teste / mkn/anania / ML/ il

Keep away from light / Ma3ete ot ceetnuHa / Nevystavujte svétlu / Ma ikke udseettes for lys / Vor Licht schiitzen / KpatfioTe 10 pakpid atmoé 1o ewg / Mantener
alejado de la luz / Hoida eemal valgusest / Conserver a I'abri de la lumiére / Drzati dalje od svjetla / Fény nem érheti / Tenere al riparo dalla luce / KapaHfbinanraH
xeppae ycra / 912 7] &) oF g/ Laikyti atokiau nuo Silumos $altiniy / Sargat no gaismas / Niet blootstellen aan zonlicht / Méa ikke utsettes for lys / Przechowywaé z
dala od zrédet $wiatta / Manter ao abrigo da luz / Feriti de lumina / XpanuTb B TemHoTe / Uchovavajte mimo dosahu svetla / Drzite dalje od svetlosti / Far ej utsattas
for ljus / Isiktan uzak tutun / BeperTu Big Aii ceitna / i it 5 't 4k

Hydrogen gas generated / O6pasysaH e Bogopog ra3 / Moznost Uniku plynného vodiku / Frembringer hydrogengas / Wasserstoffgas erzeugt / Anpioupyia agpiou
udpoydvou / Produccién de gas de hidrogeno / Vesinikgaasi tekitatud / Produit de I'hnydrogéne gazeux / Sadrzi hydrogen vodik / Hidrogén gazt fejleszt / Produzione
di gas idrogeno / MaatekTec cyTeri nainga 6onael / <=4 7k~ A4 % / 18skiria vandenilio dujas / Rodas Gdenradis / Waterstofgas gegenereerd / Hydrogengass
generert / Powoduje powstawanie wodoru / Produgdo de gas de hidrogénio / Generare gaz de hidrogen / Beinenenue sogopoaa / Vyrobené pouzitim vodika /
Oslobada se vodonik / Genererad vatgas / Agiga gikan hidrojen gazi / Peakuis 3 BugineHHsamM BoaHo / 27244

Patient ID number / U] Homep Ha nauuenTa / ID pacienta / Patientens ID-nummer / Patienten-ID / ApiBudég avayvwpiong acBevols / Nimero de ID del paciente /
Patsiendi ID / No d’identification du patient / Identifikacijski broj pacijenta / Beteg azonosité szama / Numero ID paziente / MauveHTTiH naeHTUdUKaumnsnblk Hemipi /
g2} 1D W3 / Paciento identifikavimo numeris / Pacienta ID numurs / Identificatienummer van de patiént / Pasientens ID-nummer / Numer ID pacjenta / Numero da
ID do doente / Numar ID pacient / oeHTndpukaumoHHbIn Homep naumenTa / Identifikacné Eislo pacienta / ID broj pacijenta / Patientnummer / Hasta kimlik numarasi /
IneHTudikaTop nauieHTa / & #FH FRil S
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Fragile, Handle with Care / Yynnueo, PaboteTte c HeobxoanmoTo BHUMaHue. / Kiehké. Pi manipulaci postupujte opatrné. / Forsigtig, kan ga i stykker. / Zerbrechlich,
vorsichtig handhaben. / EuBpaucTo. XeipioTeiTe To pe Tpocoyr. / Fragil. Manipular con cuidado. / Orn, kasitsege ettevaatlikult. / Fragile. Manipuler avec précaution.
/ Lomljivo, rukujte paZljivo. / Térékeny! Ovatosan kezelendd. / Fragile, maneggiare con cura. / CbiHfbiw, abaitnan naiiaanambiHsis. / =41 714171 418 2] / Trapu,
elkités atsargiai. / Trausls; rikoties uzmanigi / Breekbaar, voorzichtig behandelen. / @mtalig, handter forsiktig. / Krucha zawartos$¢, przenosi¢ ostroznie. / Fragil,
Manuseie com Cuidado. / Fragil, manipulati cu atentie. / Xpynkoe! O6paLuartbcsi ¢ ocTopoxHocTbio. / Krehké, vyZaduje sa opatrna manipulacia. / Lomljivo - rukujte
pazljivo. / Brackligt. Hantera forsiktigt. / Kolay Kirilir, Dikkatli Tagiyin. / TengitHa, 3BepTatucs 3 obepexHictio / 5t /Ny
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bd.com/e-labeling
KEY-CODE: PPT105JAA

Europe, CH, GB, NO:  +800 135 79 135

International: +31 20 794 7071

AR +80013579 135 LT 880030728

AU +800 13579135 MT +3120796 5693

BR 0800 591 1055 NZ +800 13579 135

CA +18558058539 RO 0800895 084

CO +800 13579135 RU +800 13579 135

EE 0800 0100567 SG 8001013366

GR 00800 161220157799 SK 0800 606 287

HR 0800 804 804 TR 00800 142 064 866

IL +80013579135 US +1855236 0910

IS 8008996 UY +800 13579 135

LI +3120796 5692 VN 12280207

“ L L Australian Sponsor:

Becton, Dickinson and Company [Ec [rRep| Benex Limited Becton Dickinson Pty Ltd
7 Loveton Circle Pottery Road, Dun Laoghaire 4 Research Park Drive
Sparks, MD 21152 USA Co. Dublin, Ireland

Macquarie University Research Park
North Ryde, NSW 2113

Australia

ATCC® is a trademark of American Type Culture Collection.

BD, the BD Logo, BACTEC, FOS, Luer-Lok, Safety-Lok, and Vacutainer® are trademarks of Becton, Dickinson and Company or its
affiliates. © 2019 BD. All rights reserved.
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